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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA 0 VZAJEMNt PODPORE A OCHRANE INVESTIC MEZI
CESKOU A SLOVENSKOU FEDERATIVNf REPUBLIKOU A
FRANCOUZSKOU REPUBLIKOU

CeskA a slovenqk Federativnl Republika a FrancouzskA

republika, dhle oznaeovand jako "smluvnI strany"

v e d e n y p t a n I m posilit hospodhrskou

spolupr~ci mezi obema stAty a vytvorit priznivd podminky

pro Ceskoslovenskd investice ve Francii a francouzskd investice

v .skonlovensku;

j a o u c e p f e s v 6 d d e n y , 2e podpora

a ochrana tAchto investic napom~h prevodOm kapit~lu a techno-

]ogie mezi obema stoty v zAjmu jejich hospodsrskdho rozvoje;

dohodly se na nAsledujicich ustanovenich:

Clhnek 1

Pro deely tdto Dohody:

1. Pojem "investice" oznaCuje vaechna aktiva jako je

majetek a prhva vgeho druhu, a to zejmdna:

.i/ movity a nemovity majetek, jakoZ j vfechna vdcnA

prhva, zejmdna hypotdky, prednostni pr~va, zhruky a W2ivaci

prhva;

b/ akcie a vaechny ostatni formy Odasti na spoleenostech

zalo2enych na dzemi jednd smluvni atrany, jako2 i v~echna prhva

z nich vyplvajfcf;
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c/ obligace. pohledAvky a prdva k jakdmukoli plneni.

kterd maji hospodhlskou hodnotu;

d/ autorskA prAva, prumyslovA prhva (jako jsou patenty,

ochrannd zn~mky, prnmyslovd vzory a modely), technologickd

postupy, licence, obchodni jmdna a klientela;

e/ koncese udAlen4 na zAkladd zhkona nebo amlouvy,

zejm na koncese tfkajIcf se prbzkumu, kultivace, te2by nebo

vyun!';.AnI pfirodniho bohatstvf, veetnL toho, kterd se nachAzi

v prfrorskdm pAsmu smluvnich stran;

prieen2 se rozum, 2e tato aktiva jsou nebo byla investo-

vAna v souladu s prhvnim rtdem smluvnf strany, na jejfm2 dz'f

a nr'bo v jejfm2 primorskdm pAsmu je investice uskuteen~na.

Pojem "investice" oznaeuje rovnL2 neprimd investice.

uskuteenend invegtory jednd ze smluvnich stran na fzemi nebo

v primotskdm phsmu druhd smluvni strany prostrednictvim

inveztcra z ttetiho stAtu.

jakAkoli zmena formy investovAni aktiv nemeni jejich

povahu jako investice ve smyslu tdto Dohody za podminky, 2e

tato zmena neni v rozporu a prAvnIm rtdem smluvni strany,

na jejImZ dzeml nebo v jejfml primorskdm pasmu je investice

uskute~nena.

2. Pojem 'investor" oznaeujei:

a/ ka2dou fyzickou osobu, kterd je obeanem jednd

ze snluvnich stran a kter& m02e v souladu s jejim prAvnim rtdem

uskuteehovat investice na dzemi nebo v p~imorskdm phsmu druh4

smluvnI strany;

b/ ka~dou prhvnickou osobu ztizenou na 6zeml jednd

z.- cmiuvnich stran v souladu s jejim pr~vnim ridem a kterA mA

na nem svd sidlo.
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3. Pojem "vynosy" oznatuje vfechny (Matky plynoucl

z investice b~hem dandho obdobi, zejm4na zisk, dividendy,

iroky, poplatky, provize.

4. Tato Dohoda plati na dzemi ka2dd smluvni strany,

j-io2 i v prfmorskm pAsmu kaZdd smluvnf atrany, kter4 je

d' finovAno jko ekonomicka z6na a kontincntAlnf gelf, kterd se

rozprostfraji za hranicemi teritoriAlnich vod ka2dd amluvni

strany a na nichz tyto srmluvni strany vykonAvaji v souladu

a ,!zinArodnfn prhvem svrchovanA prhva a soudni pravomoc

ve Rfre prozkumu, t62by a ochrany prfrodnich zdroji.

ClAnek 2

KadA smluvni strana umo2fhuje a podporuje v rAmci sv4ho

prAvniho rhdu a ustanoveni t6to Dohody investice uskuteefovand

investory druhd smluvni strany na svdm dzeml a ve svdm primo-

skdm phsmu.

Clhnek 3

Ka2dA smluvnI strana se zavazuje zabezpcCit na svdm

Ozeni a ve svdm primorsk~m pAsmu investicim investorO druhb

smluvni ntrany spravedliv4 a rovnoprlvnd zachAzeni, v souladu

a principy mezindrodniho prAva, vylueujici jakdkoli nespra-

vedllv4 nebo diskriminaeni opatteni, kterd by mohlo bgt na

prelcA2ku jejich sprAvd, udr2ovhnf, vyu2ivhni nebo likvidaci

investic a Cinit tak zpOsobem, aby vfkon prhva takto uznatidho

n.fbyl omezovAn ani prAvne ani fakticky.

zAsada spravedliv4ho a rovnopr~vn4ho zachAzeni se

vztAhuje zejmdna na n~kup a dopravu surovin a pomocnfch

rateri~ld, energie a paliva, stejn6 jako na vjrobni prosttedky

vAcho druhu a na prodej a dopravu vlrobkd uvnitt zeme a

do zahranif.
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ClAnek 4

Ka2dA smluvnI strana poekytuje na svdm dzemi a ve svdm

primorskdm pAsmu investordtm druhd smluvni strany, pokud jde

o jejich investice a Cinnosti 9 t~mito investicemi spojend,

zachhzeni ne mdne priznivd, ne2 priznhvd v souladu se svym

prhvnim rfdem svtm investorfm nebo ne2 zachAzeni ptiznhvand

investordm ze statu po2ivajIcIho neJvyabich vthod, pokud je

toto vjhodnej~i.

Toto zachhzenI se viak nevztahuje na vlhody, kterd

smluvni strana pfizn~vA investordm ze tretiho sthtu na zdklade

svd deasti nebo pfislugnosti k phsmu volndho obchodu, celni

unii, spoleendmu trhu, organizaci vzhjemnd hospodhrskd pomoci

nebo ka2dd jind forma regionAlni hospod&tskd organizace nebo

na zhkladd dohody o zamezeni dvojiho zdaneni nebo ka2dd jind

mezinhrodni dohody v dahovd oblasti.

Investori oprAvneni pracovat na dzeml nebo v primorsk~m

pAsmu edn6 ze smluvnich stran musi mit primerend podminky

pro vjkon svd odbornd Cinnosti. Smluvnf strany budou v rhmci

svdho prAvniho radu ptiznivo posuzovat 2Adosti o vstup

a povnleni k pobytu, prhci a pohybu, kterd predlo2i obdand

smuini strany z ddvodu investice na Ozemi nebo v primorsk~m

p~smu druhd smluvnl strany.

ClAnek 5

Investice, kterd jsou predmdtem zvlAtnIho zdvazku

smluvni strany vOCi investordm druhd smluvnf strany, se budou

tidit bez ohledu na ustanoveni t6to Dohody znenim tohoto

zgvazku, pokud obsahuje ustanoveni prizniveJej, ne2 predvIdA

tato Dohoda.
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Clhnek 6

1. Investice uskuteenen,- invebtory jednd ze smluvnlch

st:an pozivaji na dzemi a v pVimorskdm pAsmu druhd snluvnf

strany plnou ochranu a bezpeenost.

2. vynosy z investic a v ptipade reinvestic vgnosy

z techto reinvestic po2lvajf stejnd ochrany jako investice.

3. smluvni strany nevyvlastni nebo neznArodni investice

investorO z druhd smluvni strany nebo neuCini 2AdnA jinA

opatrenf majicl pro investory z druhd smluvni strany

za nhsledek primou nebo neptimou ztrAtu vlastnictvi inventic

nachdzejicich se na jejich dzemf nebo v jejich primoskdm pAsmu

* vjjimkou opatreni provedentch ve verejndm zhjmu

a za podminky, 2e nejsou ani diskriminaeni ani nebudou

v rozporu se zvlAftnim zAvazkem ve smyslu Clnku 5.

opatreni majici za nhsledek odnetf majetku, kterS by

mohla b~t prijata, musf b~t doprov~zena vyplacenim okamritd

a odpovidajfcf nAhrady, jejf2 v~ge musi odpovidat skuteend

hodnote dotCenych investic predchazeji-i jakdkoli hrozb6 odntf

majetku.

Tato nAhrada, jeji vfae i zpasob jejfho vyplaceni budou

stanoveny nejpozdeji k datu odnetf majetku. Tato nAhrada volne

ptevoditelnA bude vyplacena bez odkladu ve volnt smenitelnd

Mn'n. Po uplynuti 15 dnd ode dne, kdy opatreni byla prijata

nebo verejn6 znhma a2 do data vtplaty, se k nAhrade pripoc-

tAvajf 6roky vypoetend podle p~fsluand tr2ni sazby. Tato sazba

bude Rtanovena podle "Nezinhrodnfch finanenich statistik"

publikovanfch Mezin~rodnim mInovym fondem, pokud nebude

qtanovena zvlhgtni dohodou mezi investorem a kompetentnfm

orgAnem dotyen6 smluvni strany.
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Clhnek 7

investofi jednd ze smluvnich stran, Jejich2 inveatice

utrpi ztrAtu v disledku vhlky nebo jakdhokoli jindho

ozbrojendho konfliktu, vtjimeendho stavu, vzpoury nebo jakdkoli

jind situace s podobntmi nasledky, ke ktertm dojde na Cizemi

nebo v primorskdm pasmu druhd smluvni strany, budou od ni

po2ivat zachlzeni ne mdng priznivd, ne2 priznAvA v souladu se

svfm prAvnfm tAdem svtm vlastnlm investordm nebo investorOm

ze stAtu poZivajicfho nejvy§§ich vthod.

ClAnek 8

1. Ka2dA smIuvni strana na jejIm2 dzemi nebo v jejfm2

primorskdm phsmu byly investory druhd smluvni strany uskuteC-

neny investice, umo2fhuje tdmto investortm volnt prevod

finanenich prostredko vztahujfcich se k tdmto investicfm, a to

zejmdna:

a/ ziskO, dividend, drokd a jinfch bd2nych vynoas;

b/ prijind vyp1jvajfcich z prAv uvedenych v odstavci I

pfas. d/ a e/ ClAnku 1 tdto Dohody;

c/ spltek thdn sjednanlch pOjeek;

d/ vptC2k0 z postoupeni nebo z tpln6 Ci CAstelnd

I kvidace investice, veetne piriratkO hodnoty investovandho

kapittlu;

e/ nhhrady za odnetf majetku nebo ztrhty uvedend

v oflAnku 6 a 7 tdto Dohody.
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2. obeand ka2dd smluvnf strany, kteti ziskali opr~vngni

pracovat na Ozemi nebj v primorskdm pAamu druhd smluvni strany

z dovodu povolend investice, jsou rovne2 uprhvneni ptevhdet

do sthtu jejich pavodu ptimerenou est svfch pene2nich prfjml.

3. prevody uvedend v ptedchozich odstavcich se provSdPjf

bez odkladu (tIednim kursem obecne platnfm v den prevodu.

Clhnek 9

Pokud predpisy jednd ze smluvnich stran predvidajf

mo2nost zAruky pro investice uskuteeihovand v zahrani i, mOle

byt tato zAruka ptiznAna po prozkoumni ka2ddho jednotlivdho

pripadu investicim uskuteedhovanfm investory t~to smluvnf

strany na Ozeml nebo v primorskdm phsmu druhd smluvni strany.

Investice investord jednd smluvnf strany uskuteC~ovand

na Oze-f nebo v ptimotskdm pAsmu druhd smluvni strany nemohou

obdr2et vII"e uvedenou zAruku, pokud nebyly predem povoleny

posledn4 jmenovanou smluvni stranou.

Jestli2e jedna ze smluvnich stran provede na zAklade

zAruky poskytnutd investici uskuteCnend na Ozeml nebo v pflmor-

skim pAsmu druhd smluvnf strany platby jednomu ze svfch

investorO, vstupuje z tohoto dOvodu do vaech prAv a konAnf

tohoto investora, zejmdna tech, kterd jsou uvedeny v diAnku 10

t~to Oohody.

Clhnek lo

1. Ka2dj spor, tykajici se investic mezi jednou smluvnf

stranou a investorem druh4 smluvni strany, bude pokud mo2no

vyregen mezi dottentmi stranami ptAtelsky.
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2. jakmile obe smluvni strany budou umluvnimi stranami

Omluvy o regeni spor* z investic mezi stAty a obCany jinjch

st~tO,(Washington, 18. brezna 1965), pak takovj spor, pokud

nemohl byt vyre~en prhtelsky do 6 mesicd od okam2iku, kdy byl

jednou ze stran ve sporu oznhmen, bude na 2Adost jednd z techto

stran predlo2en Mezindrodnimu stredisku pro refleni spore

z investic k vyre~eni arbitrA2ni cestou.

3. Dokud podmfnka predpoklAdanA v odsta%'ci 2 neni

splnena a pokud uvedeny spor nemohl btt vyregen do 6 mesfca

od okam2iku, kdy byl jednou nebo druhou stranou ve sporu

nastolen, bude predlo2en na 2Adost jednd nebo druhd z tdchto

stran rozhodimu soudu "ad hoc".

Tento rozhodef soud "ad hoc" bude vytvoren pro ka2d

prfpad nisledujicim zpdsobem: ka2dA strana ve sporu uref

jednoho rozhodce, tito dva rozhodci spoleent: ural ttetlho

rozhodce, ob~ana tretiho stAtu, kterj bude predsedou soudu.

Rozhodci nusf bgt urdeni do dvou mesico, predseda do tr1 mesfcO

od data, kdy investor oznAmil pfsemn4 dotCend smluvnf stranA1

qvQj Omysl obrAtit se na rozhodei soud.

v pffpadd, 2e lhaty uvedend shora nebudou dodr2eny,

ka~d6 strana ve sporu md2e po2hdat predsedu Rozhodefho soudu

Obchodni komory ve Stockholmu, aby provedi potrebr! jmenovAnt.

Rozhodei soud "ad hoc" stanovf svA procesni pravidla

v souladu s platnImi procesnini pravidly Komise OSN

pro mezinhrodni prhvo obchodni.

Clhnek 11

1. spory mezi smluvnimi stranami o viklad nebo provAdeni

t~to Dohody musi bit, pokud je to mo2nd, eseny diplomatickou

cestou.
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2. jestli2e spor nebyl vyrefen do 6 mdsicd od data, kdy

byl predlo2en jednou ze smIuVnIch stran, bude predlo2en

na 24dost jednd ze smluvnich stran rozhoddimu soudu.

3. uvedeny soud bude zrizen pro ka2dy zvlhatni pripad

takto: Ka2dA smluvnf strana urei jednoho Clena a tito dva

dlenovd urei spoleand obdana tretiho sthtu, kterl bude obema

smluvnimi stranami jmenov&n pfedsedou. voichni C1enovd musi byt

jmenov~nAni do dvou m~sict od okamZiku, kdy jedna ze smluvnich

stran ozn~mila druhd smluvni strane sv~j dmysl predlo2it apor

rozhoddimu soudu.

4. jestlile IhOty uvedend v odst. 3 inebbdou dodr2eny,

jedna nebo druhA smluvni strana, pokud nebude uCineno jin

dohody, po2AdA generAlniho tajemnika OSN, aby udinil nezbytnA

jnenovnfi. jestliZe generAlni tajemnik je obeanem jednoho

ze sarluvnich stAtd nebo jestli2e z jindho ddvodu nemdle

vykon~vat tuto funkci, uCini potrebnA jmenovhni slu2ebne

nejstar l zhstupce generAlniho tajemnika, kterf neni obeanem

jednd ze smluvnich stran.

5. nozhodei soud rozhodne vetginou hlasd. jeho rozhodnu-

ti jsou pro smluvni strany koneanA a pr~vnd vykonatelnl.

soud stanovi sAm evA procesni pravidla. Na 2Adost jednd

ze smluvnich stran provhdi vfklad rozsudku. Pokud soud se

zfetelem na zvlAltni okolnosti nerozhodne jinak, v%,lohy

rozhodaiho Eizeni, jako2 i v~l~ohy rozhodc i hradi smluvni

strany rovnfm dilem.

ClAnek 12

Tato Dohoda se pou2fvA na viechny investice, uskuteendnd

po I. lednu 1950.
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ClAnek 13

XaldA smluvni strana oznAm druhd omluvni strane, Ze

byJy sp1ndny nile2itosti po2adovand jejIm prAvnim rdem

pro "'-stup Dohody v platnost, co2 se deane 30 dnd po obdrlenl

po.s ledniho ozn~meni.

Dohoda je uzavrenA na dobb 15tlet, zdstane v platnosti

Po uplynutl t~to doby, pokud ji jedna ze smluvnlch stran

nevypovi diplomatickou cestou s rorin vfpovednl lhdtou.

Investice, kterd byly uskuteenany pted ukoneenim

platnosti tdto Dohody, budou polivat ochranu podle jejich

ustanoveni jefte dalalch 15 let po koneeni jeji platnosti.

DAno v .... .4 ........ dne ... ............... .

ve dvou pdvodnich vyhotovenich, ka2dd v jazyce eeskdm a

francouzskdm, prieem2 oba znni raji stejnou platnost.

Za Ceskou a Slovenskou
Federativni Republiku:

[Signed - Signel'

Za Francouzskou republiku:

[Signed - Signe1
2

'Signed by Vdclav Klaus - Signd par Vdclav Klaus.

2 Signed by Roland Dumas - Signd par Roland Dumas.
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ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE F1tD1tRATIVE TCHEQUE ET
SLOVAQUE ET LA REtPUBLIQUE FRANqAISE SUR L'ENCOU-
RAGEMENT ET LA PROTECTION RE CIPROQUES DES INVES-
TISSEMENTS

La R6publique f6d6rative tch~que et slovaque et la Rdpublique frangaise,
ci-apr~s d6nomm6es « les Parties contractantes ,

Ddsirant renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats et cr6er des
conditions favorables pour les investissements tch6coslovaques en France et fran-
gais en Tch6coslovaquie,

Consid6rant que l'encouragement et la protection de ces investissements sont
propres A stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays,
dans l'int6r6t de leur d6veloppement 6conomique,

Sont convenues des dispositions suivantes:

Article 1

Pour l'application du pr6sent accord :
1. Le terme « investissements d6signe tout avoir tel que les biens et droits de

toutes natures et plus particuli~rement :

a) Les biens membles et immeubles, ainsi que tous droits r6els, notamment les
hypoth~ques, privileges, cautionnements et droit d'usage;

b) Les actions et toutes autres formes de participation aux soci6t6s constitu6es
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ainsi que tous droits en d6coulant;

c) Les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant valeur 6co-
nomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle (tels que brevets d'in-
vention, marques d6pos6es, modules et maquettes industrielles), les proc6d6s tech-
niques, les licences, les noms d6pos6s et la clientele;

e) Les concessions accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment
les concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de
richesses naturelles, y compris celles qui se situent dans la zone maritime des Parties
contractantes;

Etant entendu que cet avoir doit 8tre ou avoir t6 investi conform6ment b la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de
laquelle l'investissement est effectu6.

Le terme « investissement d6signe 6galement les investissements indirects
r6alis6s par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire ou
dans la zone maritime de l'autre Partie contractante, par l'interm6diaire d'un inves-
tisseur d'un Etat tiers.

I Entrden vigueur le 27 septembre 1991, soit 30 jours apr~s la date de r6ception de la derni~re des notifications (des
18 juin et 28 aoft 199 1) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informdes de I'accomplissement des proc6dures
internes requises, conform6ment A rarticle 13.
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Toute modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur
qualification d'investissement au sens du prdsent accord, A condition que cette mo-
dification ne soit pas contraire A la Igislation de ia Partie contractante sur le terri-
toire ou dans la zone maritime de laquelle l'investissement est rdalis.

2. Le terme de « investisseur> d6signe:

a) Toute personne physique qui posside la nationalit6 de l'une des Parties
contractantes et qui peut, conform6ment A la 16gislation de cette Partie contractante,
effectuer des investissements sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre
Par-tie contractante.

b) Toute personne morale constitu6e sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, conformdment A la 1dgislation de celle-ci et y poss6dant son siege social.

3. Le terme de <« revenus d6signe toutes les sommes produites par un inves-
tissement durant une p6riode donnde, en particulier, les b6n6fices, les dividendes, les
int6rts, les redevances, les commissions.

4. Le pr6sent accord s'applique au territoire de chacune des Parties contrac-
tantes ainsi qu'a la zone maritime de chacune des Parties contractantes, ci-apr~s
d6finie comme la zone 6conomique et le plateau continental qui s'6tendent au-dela
de la limite des eaux territoriales de chacune des Parties contractantes et sur lesquels
elles ont, en conformit6 avec le Droit international, des droits souverains et une
juridiction aux fins de prospection, d'exploitation et de prdservation des ressources
naturelles.

Article 2

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa
16gislation et des dispositions du prdsent accord, les investissements effectu6s par
les investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire et dans sa zone
maritime.

Article 3

Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer, sur son territoire et dans
sa zone maritime, aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante, un traitement juste et 6quitable, conform6ment aux principes du Droit inter-
national, excluant toute mesure injuste ou discriminatoire qui pourrait entraver la
gestion, l'entretien, la jouissance ou la liquidation de ces investissements, et h faire
en sorte que l'exercice du droit ainsi reconnu ne soit entrav6 ni en droit, ni en fait.

Le principe de traitement juste et 6quitable s'applique notamment A l'achat et
au transport de mati~res premieres et de mati~res auxiliaires, d'6nergie et de com-
bustible, ainsi que de moyens de production et d'exploitation de tout genre, et A la
vente et au transport des produits 4 l'int6rieur du pays 6tranger.

Article 4

Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans sa zone mari-
time, aux investisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne leurs inves-
tissements et activit6s li6s A ces investissements, un traitement non moins favorable
que celui accord6, en conformit6 avec sa legislation nationale, A ses investisseurs, ou
le traitement accord6 aux investisseurs de la nation la plus favoris6e, si celui-ci est
plus avantageux.
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Ce traitement ne s'dtend toutefois pas aux privileges qu'une Partie contractante
accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son
association A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 commun,
une organisation d'assistance 6conomique mutuelle ou toute autre forme d'organi-
sation 6conomique r6gionale, ou en vertu d'une convention de non double imposi-
tion ou de tout autre accord international dans le domaine fiscal.

Les investisseurs autoris6s A travailler sur le territoire et dans la zone mari-
time de l'une des Parties contractantes doivent pouvoir b6n6ficier des conditions
approprides pour l'exercice de leurs activit6s professionnelles. Les Parties contrac-
tantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur 16gislation nationale, les
demandes d'entr6e et d'autorisation de s6jour, de travail et de circulation introduites
par des ressortissants d'une Partie contractante au titre d'un investissement sur le
territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie contractante.

Article 5

Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de l'une des
Parties contractantes A l'6gard des investisseurs de l'autre Partie contractante sont
r6gis, sans pr6judice des dispositions du prdsent accord, par les termes de cet enga-
gement dans la mesure oa celui-ci comporte des dispositions plus favorables que
celles qui sont pr6vues par le pr6sent accord.

Article 6

1. Les investissements effectuds par des investisseurs de l'une ou l'autre des
Parties contractantes b6n6ficient, sur le territoire et dans la zone maritime de l'autre
Partie contractante, d'une protection et d'une s6curit6 pleines et enti~res.

2. Les revenus des investissements et, dans le cas de r6investissement, les
revenus de leur rdinvestissement jouissent de la meme protection que les investis-
sements.

3. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou
de nationalisation ou toutes autres mesures dont l'effet est de d6poss6der, directe-
ment ou indirectement, les investisseurs de l'autre Partie contractante des investis-
sements leur appartenant, sur leur territoire et dans leur zone maritime, si ce n'est
pour cause d'utilit6 publique et h condition que ces mesures ne soient ni discrimina-
toires, ni contraires A un engagement particulier au sens de l'Article 5.

Les mesures de d6possession qui pourraient tre prises doivent donner lieu au
paiement d'une indemnit6 prompte et ad6quate dont le montant doit correspondre h
la valeur r6elle des investissements concern6s, ant6rieurement A toute menace de
d6possession.

Cette indemnit6, son montant et ses modalit6s de versement sont fix6s au plus
tard A la date de la d6possession. Cette indemnit6, librement transf6rable, est vers6e
sans retard dans une monnaie convertible. Elle produit, apr6s expiration d'un ddlai
de quinzejours A partir du jour oti les mesures sont prises ou connues dans le public
et jusqu'A la date de versement, des int6rts calcul6s au taux appropri6 du march6.
Ce taux est d6termin6 en r~f6rence aux « statistiques financi~res internationales
publi6es par le Fonds Mon6taire International, sauf accord particulier conclu entre
l'investisseur et l'organisme comp6tent de la Partie contractante concern6e.
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Article 7

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues A la guerre ou A tout autre conflit arm, 6tat d'urgence
national, 6meute ou autre situation d'effets similaires survenue sur le territoire ou
dans la zone maritime de l'autre Partie contractante, b6n6ficieront, de la part de
cette derni~re, d'un traitement non moins favorable que celui accord6, en conformit6
avec sa 16gislation nationale, A ses propres investisseurs ou A ceux de la nation la plus
favoris~e.

Article 8

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans la zone maritime de
laquelle des investissements ont 6t6 effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie
contractante, accorde A ces investisseurs le libre transfert des moyens financiers
relatifs A ces investissements et notamment

a) Des b6n6fices, dividendes, intdr&s et autres revenus courants;

b) Des revenus d6coulant des droits d6sign6s au paragraphe 1, lettres d) et e) de
l'Article 1 du pr6sent accord,

c) Des versements effectu6s pour le remboursement des emprunts r6guliRre-
ment contract6s;

d) Du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investis-
sement, y compris les plus-values du capital investi;

e) Des indemnit6s de d6possession ou de perte pr6vues A l'Article 6 du pr6sent
accord.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes qui ont td auto-
ris6s A travailler sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie contrac-
tante, au titre d'un investissement agr66, sont 6galement autoris6s A transf6rer dans
leur pays d'origine une quotit6 appropri6e de leur r6mun6ration.

3. Les transferts vis6s aux paragraphes pr6c6dents sont effectu6s sans retard
au taux de change normal officiellement applicable A la date du transfert.

Article 9

Dans la mesure oia la r6glementation de l'une des Parties contractantes pre-
voit une garantie pour les investissements effectu6s A l'6tranger, celle-ci peut etre
accord6e, dans le cadre d'un examen cas par cas, A des investissements effectuds par
des investisseurs de cette Partie contractante sur le territoire ou dans la zone mari-
time de l'autre Partie contractante.

Les investissements des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le
territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie contractante ne pourront obtenir
la garantie vis6e A I'alin6a ci-dessus que s'ils ont, au pr6alable, obtenu 1'agr6ment de
cette derni~re Partie contractante.

Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donn6e pour un
investissement r6alis6 sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie
contractante, effectue des versements A l'un de ses investisseurs, elle est, de ce fait,
subrog6e dans les droits et actions de cet investisseur, en particulier ceux d6finis A
l'Article 10 du pr6sent accord.
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Article 10

1. Tout diff6rend relatif aux investissements entre l'une des Parties contrac-
tantes et un investisseur de l'autre Partie contractante est, autant que possible, r6gl6
A 'amiable entre les deux parties concem6es.

2. Lorsque chacune des Parties contractantes sera devenue Partie contrac-
tante A la < Convention pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats >>, conclue A Washington le 18 mars
1965, un tel diff6rend, s'il n'a pu 8tre r6gld l'amiable dans un d6lai de six mois A
partir du moment oia il a 6t6 soulev6 par l'une des parties au diff6rend, sera soumis
A la demande de l'une ou l'autre de ces parties au Centre International pour le
R~glement des Diff6rends relatifs aux Investissements pour r~glement par voie d'ar-
bitrage.

3. Tant que la condition pr6vue au paragraphe 2 n'a pas dt6 remplie et si un tel
diff6rend n'a pas pu 8tre r6gl6 dans un d6lai de six mois A partir du moment oti il a
6t6 soulev6 par l'une ou l'autre des parties au diff6rend, il est soumis A la demande
de l'une ou l'autre de ces parties A l'arbitrage devant un tribunal ad hoc.

Ce tribunal << ad hoc >> sera form6 pour chaque cas de la mani~re suivante:
chaque partie au diff6rend d6signe un arbitre, les deux arbitres ddsignent ensemble
un troisi~me arbitre, ressortissant d'un Etat tiers, qui sera pr6sident du tribunal. Les
arbitres doivent atre d6sign6s dans un d6lai de deux mois, le pr6sident dans un d6lai
de trois mois A compter de la date A laquelle l'investisseur a notifi6 A la Partie con-
tractante concern6e son intention de recourir A l'arbitrage.

Au cas oti les d6lais vis6s ci-dessus ne sont pas respect6s, chaque partie au
diff6rend peut demander au Pr6sident de l'Institut d'arbitrage de la Chambre de
Commerce de Stockholm de proc6der aux nominations n6cessaires.

Le tribunal << ad hoc >> fixe ses propres r~gles de procedure en conformit6 avec
celles de la Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International
en vigueur.

Article 11

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent accord doivent 8tre r6gl6s, si possible, par la voie diploma-
tique.

2. Si dans un d6lai de six mois A partir du moment ofb il a 6t6 soulev6 par l'une
ou l'autre des Parties contractantes, le diff6rend n'est pas r6gl6, il est soumis, bi la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, A un Tribunal d'arbitrage.

3. Ledit Tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de la maniire
suivante :

Chaque Partie contractante d6signe un membre, et les deux membres d6signent,
d'un commun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 Pr6sident par
les deux Parties contractantes. Tous les membres doivent 8tre nomm6s dans un d6lai
de deux mois A compter de la date 4 laquelle une des Parties contractantes a fait part
A l'autre Partie contractante de son intention de soumettre le diff6rend A arbitrage.

4. Si les d6lais fix6s au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 observ6s, l'une ou
l'autre Partie contractante, en l'absence de tout accord applicable, invite le Secr6-
taire G6n6ral de l'Organisation des Nations Unies A procder aux d6signations
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n6cessaires. Si le Secr6taire G6n6ral est ressortissant de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou si, pour une autre raison, il est emp&hd d'exercer cette fonction, le
Secrdtaire G6n6ral adjoint le plus ancien et ne poss6dant pas la nationalitd de l'une
des Parties contractantes procde aux d6signations n6cessaires.

5. Le Tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces
d6cisions sont d6finitives et exdcutoires de plein droit pour les Parties contractantes.

Le Tribunal fixe lui-m~me son r~glement. Il interprite la sentence A la demande
de I'une ou l'autre Partie contractante. A moins que le Tribunal n'en dispose autre-
ment, compte tenu des circonstances particuliires, les frais de la proc6dure arbitrale,
y compris les vacations des arbitres, sont r6partis 6galement entre les Parties con-
tractantes.

Article 12

Le pr6sent accord s'applique A tous les investissements rdalis6s apr~s le lerjan-

vier 1950.

Article 13

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre Partie contractante l'ac-
complissement des proc6dures internes requises en ce qui la concerne, pour l'entr6e
en vigueur du pr6sent accord, qui prendra effet trentre jours apr~s le jour de la
r6ception de la dernire notification.

L'accord est conclu pour une dur6e de quinze ans; il restera en vigueur apr~s ce
terme, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par la voie diplo-
matique avec pr6avis d'un an.

A l'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent accord, les investissements
effectu6s avant la date de ladite expiration continueront de b6n6ficier de la protec-
tion de ses dispositions pendant une p6riode suppl6mentaire de quinze ans.

FAIT A Prague, le 13 septembre 1990 en deux originaux, chacun en langue
tch~que et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Fdrative Tch~que et Slovaque:

[Sign46 - Signed] I

Pour la R6publique Frangaise:

[Sign6 - Signed]2

Signd par V~clav Klaus - Signed by Vdclav Klaus.

2 Sign6 par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE CZECH AND SLOVAK FEDER-
ATIVE REPUBLIC AND THE FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Czech and Slovak Federative Republic and the French Republic, herein-
after referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen economic cooperation between their two States and
create favourable conditions for Czechoslovak investments in France and French
investments in Czechoslovakia,

Considering that the promotion and protection of such investments are likely to
stimulate transfers of capital and technology between the two countries in the inter-
ests of their economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to all assets such as property and rights
of any category and, in particular, to:

(a) Movable and immovable property and all real rights, such as mortgages,
preferences, sureties and usufruct;

(b) Shares and other forms of participation in companies constituted in the
territory of either Contracting Party and all rights proceeding therefrom;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents, registered trade-
marks, and industrial models and mock-ups), technical processes, licences, regis-
tered trade names and good will;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including conces-
sions for prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including
those situated in the maritime zone of the Contracting Parties;

on the understanding that such assets must be or have been invested in accordance
with the legislation of the Contracting Party in the territory or maritime zone of
which the investment is made.

The term "investment" shall apply also to indirect investments made by inves-
tors of one Contracting Party in the territory or maritime zone of the other Con-
tracting Party, through the intermediary of an investor from a third State.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status
as an investment within the meaning of this Agreement, provided that the change is

I Came into force on 27 September 1991, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications (of
28 June and 28 August 1991)by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required
internal procedures, in accordance with article 13.
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not contrary to the legislation of the Contracting Party in whose territory or mari-
time zone the investment is made.

2. The term "investor" shall apply to:

(a) Any individual having the nationality of either Contracting Party who is
entitled, under the legislation of that Contracting Party, to make investments in the
territory or maritime zone of the other Contracting Party;

(b) Any body corporate constituted in the territory of either Contracting Party
in accordance with its legislation and having its registered office there.

3. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment
during a given period, in particular profits, dividends, interest, royalties and com-
missions.

4. This Agreement shall apply to the territory of each Contracting Party and
to the maritime zone of each Contracting Party, which is hereby defined as the
economic zone and the continental shelf extending beyond the limits of the territo-
rial waters of each Contracting Party and over which each exercises, in accordance
with international law, sovereign rights and jurisdiction for the purposes of pros-
pecting, developing and preserving natural resources.

Article 2

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legis-
lation and with the provisions of this Agreement, investments made in its territory
and maritime zone by investors of the other Contracting Party.

Article 3

Each Contracting Party shall undertake to accord, in its territory and ma-
ritime zone, to investments made by investors of the other Contracting Party just
and equitable treatment, in accordance with the principles of international law,
excluding any unjustified or discriminatory measure which might impede the man-
agement, maintenance, enjoyment or liquidation of such investments atid to ensure
that the exercise of the law so recognized shall not be impeded either in law or in
practice.

The principle of just and equitable treatment shall apply, inter alia, to the pur-
chase and transportation of raw materials, secondary raw materials, energy ma-
terials and combustible materials and of the means of production and development
of every kind, and to the sale and transportation of goods within the country and
abroad.

Article 4

Each Contracting Party shall accord in its territory and maritime zone to inves-
tors of the other Contracting Party, in respect of their investments and activities in
connection with such investments, treatment no less favourable than that accorded,
under its national legislation, to its own investors or the treatment accorded to inves-
tors of the most-favoured-nation, if the latter is more advantageous.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended
by a Contracting Party to investors of a third State by virtue of its participation in or
association with a free trade area, customs union, common market, mutual eco-
nomic assistance organization or any other form of regional economic organization,
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or by virtue of a double taxation agreement or any other international taxation
agreement.

Investors authorized to work in the territory and maritime zone of either Con-
tracting Party shall be entitled to enjoy the appropriate conditions for the exercise of
their professional activities. Each Contracting Party shall consider favourably,
under its national legislation, applications made by nationals of the other Con-
tracting Party for entry, stay, work and travel in connection with an investment in
the territory or maritime zone of a Contracting Party.

Article 5

Investments which form the subject of a specific undertaking on the part of one
Contracting Party towards investors of the other Contracting Party shall be gov-
erned, without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of that
undertaking in so far as it contains provisions more favourable than those stipulated
under this Agreement.

Article 6

1. Investments made by investors of one Contracting Party shall be fully and
completely protected and safeguarded in the territory and maritime zone of the
other Contracting Party.

2. Income from investments and, in the case of reinvestment, the income from
their reinvestment shall enjoy the same protection as investments.

3. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization
measures or any other measures which could cause the investors of the other Party
to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to them in its
territory or maritime zone, except for reasons of public necessity and on condition
that these measures are not discriminatory or contrary to a specific undertaking
within the meaning of article 5.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and
adequate commission, the amount of which must equal the real value of the invest-
ments concerned prior to any threat of dispossession.

The amount and the methods of payment of such compensation shall be deter-
mined no later than the date of dispossession. The compensation shall be freely
transferable and shall be paid promptly in convertible funds. Interest, calculated at
the applicable market rate, shall be charged with effect from two weeks after the
date on which the measures are taken or made public up to the date of payment. The
rate shall be determined in accordance with the International Financial Statistics
published by the International Monetary Fund unless a specific agreement is con-
cluded between the investor and the competent body of the Contracting Party con-
cerned.

Article 7

Investors of either Contracting Party, whose investments have suffered losses
as a result of a war or any other armed conflict, state of national emergency, riot or
other situation with similar effect in the territory or maritime zone of the other
Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment no
less favourable than that accorded, under its national legislation, to its own investors
or to investors of the most-favoured nation.
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Article 8

1. A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have
been made by investors of the other Contracting Party shall accord to the said
investors freedom of transfer of funds relating to such investments, in particular:

(a) Profits, dividends, interest and other current income;

(b) Income deriving from the property listed in article 1, subparagraphs 1 (d)
and (e);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;

(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the invest-
ment, including appreciation in the invested capital;

(e) The compensation for dispossession or loss provided for in article 6 of this
Agreement.

2. Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in
the territory or maritime zone of the other Contracting Party in connection with an
approved investment shall also be authorized to transfer to their country of origin an
appropriate portion of their remuneration.

3. The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried
out without delay at the regular official rate of exchange applicable on the date of
transfer.

Article 9

In so far as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing
external investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case
review, for investments made by investors of that Contracting Party in the territory
or maritime zone of the other Contracting Party.

The investments of investors of one Contracting Party in the territory or mari-
time zone of the other Contracting Party may be granted the guarantee provided for
in the preceding paragraph only with the prior consent of the latter Contracting
Party.

If one Contracting Party, pursuant to a guarantee given for an investment in the
territory or maritime zone of the other Contracting Party, makes payments to one of
its investors, it shall thereby be subrogated to the rights and shares of that investor,
in particular those specified in article 10 of this Agreement.

Article 10

1. Any dispute relating to investments between one Contracting Party and an
investor of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amicably
between the two parties concerned.

2. When each Contracting Party shall have become party to the Conven-
tion on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
other States, signed at Washington on 18 March 1965, if any such dispute cannot be
amicably settled within six months from the time when a claim is made by one of the
parties to the dispute, it shall, at the request of either party, be submitted for arbitra-
tion to the International Centre for Settlement of Investment Disputes.
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3. Where the conditions stipulated in paragraph 2 have not been met and if any
such dispute cannot be settled within six months from the time when a claim is made
by one of the parties to the dispute, it shall, at the request of either party, be sub-
mitted for arbitration before an ad hoc tribunal.

Such an ad hoc tribunal shall, in each case, be constituted as follows: each party
to the dispute shall designate one arbitrator and the two said arbitrators shall
together designate a third, who shall be a national of a third State and shall be
chairman of the tribunal. The arbitrators shall be appointed within two months and
the chairman within three months from the date on which the investor notifies the
Contracting Party concerned of his intention to resort to arbitration.

If the time limits established above are not observed, either party to the dispute
may request the Chairman of the Arbitration Division of the Chamber of Commerce
of Stockholm to make any necessary appointments.

The ad hoc tribunal shall adopt its own rules of procedure in accordance with
those of the United Nations Commission on International Trade Law.

Article 11

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, as far as possible, be settled through the diplo-
matic channel.

2. If a dispute cannot be settled within six months from the time when a claim
is made by one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of
either Contracting Party, to an arbitral tribunal.

3. The said tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows:

Each Contracting Party shall designate one member, and the two said members
shall, by agreement, designate a national of a third State, who shall be appointed
chairman by the two Contracting Parties. All the members of the tribunal must be
appointed within two months from the date on which one Contracting Party notifies
the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to arbitration.

4. If the time limits established in paragraph 3 above are not observed, one
Contracting Party shall, in the absence of any applicable agreement, invite the
Secretary-General of the United Nations to make the necessary appointments. If the
Secretary-General is a national of either Contracting Party or if, for any other rea-
son, he is prevented from exercising that function, the Under-Secretary-General
next in seniority shall, provided that he is not a national of either Contracting Party,
make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such deci-
sions shall be final and binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its judge-
ment at the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides other-
wise, taking particular circumstances into consideration, legal costs, including leave
for the arbitrators, shall be divided equally between the Contracting Parties.

Article 12

This Agreement shall apply to all investments made after 1 January 1950.
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Article 13

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the comple-
tion of the internal procedures required for the entry into force of this Agreement,
which shall take effect 30 days after receipt of the final notification.

The Agreement is concluded for a period of 15 years; it shall remain in force
after that time unless one of the Contracting Parties denounces it through the diplo-
matic channel, giving one year's prior notice.

On the expiration of the period of the validity of this Agreement, investments
made before the said expiration shall continue to enjoy the protection of its provi-
sions for a further period of 15 years.

DONE at Prague, on 13 September 1990, in two original copies in the Czech and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Czech and Slovak Federative Republic:
[VJ(CLAV KLAUS]

For the French Republic:
[ROLAND DUMAS]
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